
CORRECTIONS ET ADDITIONS 

AUX DICTIONNAIRES D’AZKUE ET DU P. LHANDE

L o rsq u ’ils  o n t com posé leurs d ic t io n n a ire s , A zkue , p u is , p lus  ta rd , le 

P . L h a n d e  sava ien t m ie u x  que  pe rsonne  q u ’ils  c o n t ie n d ra ie n t  des erreurs et 

des lacunes . E n  s ig n a la n t ces erreurs et ces la cun e s , o n  ne raba isse  n u lle m e n t 

la  v a leu r  de ces deux  ouvrages fo n d a m e n ta u x . T ou t au  co n tra ire , on  s u it  la  

v o ie  tracée p a r  leurs  au teu rs , et l ’on  rend  h o m m a g e  á le u r  la b e u r  et á le u r 

science.

P o u r  é tu d ie r  les textes basques d u  X Y Ie  siécle , a in s i q ue  les P roverbes 

e tle sP oés ies  d ’ t ) ih e n a r t , je m e suis serv í c o n s ta m m e n t des deux  d ic t io nn a ire s , 

e t je les a i a n no té s . Je p u b lie  ic i la  m a je u re  p a r t ie  de ces a n n o ta t io n s . A zkue  

a v a it  la issé de cóté  la  p lu p a r t  des m o ts  e m p ru n té s  tels que ls, ou  á  peu  p ies  

tels quels, aux  lan gue s  rom anes ; j ’en a i c ité u n  assez g ra n d  n o m b re  dans  ce 

q u i s u it . I I  va  sans d ire  que  to u t  le  c o n te n u  des no tes p u b liée s  ic i ne  sau ra it 

passer dans u n  d ic t io n n a ire . L ’o rd re  a lp h a b é t iq u e  su iv i est ce lu i q u i a été 

adop té  p a r  A zkue .

S U P P R E S S IG N S

Abo: s u p p r im e r  2 .° . G om m e  A zkue l ’a s igna lé  lu i- m ém e  dans  Gipuzkera 

osotua ( in  Euskera, X V , 1934, p . 116-117), le  m o t q u i s ig n if ie  «m o rte ro , m o r 

d e r»  en v ie ux  b iscayen  (Refranes, 72) est abu. 11 fa u t s u p p r im e r  aussi, d ans  

l ’a r t ic le  abu, la  m e n t io n  «V ar. de  abo (2 .° )» . C f. L a fo n , Eludes basques et 

caucasiques, p . 74-75.

Aron. S u p p r im e r  dans A zkue la  p rem ié re  a c c e p t io n d e  aron: «vago , e r r a n 

te: e rran t, v a g ab o n d  (G a n t . de L e lo )» . D a n s le  Chant de Lelo i l  fa u t lire  armac, 

act. p l. , et n o n  aronac. <Aronac p o r  armac obedece  s im p le m e n te  a u n a  m a la  

le c tu ra , en  la  que  in c u r r ió  ya Itu r r iz a »  (J. de U rq u ijo , R1EV., t. X I I I ,  

1922, p . 463; v. aussi la  no te  1 de cette  page).

Baitetsi: a r tic le  á s u p p r im e r  e n tié rem en t, d ’apres A zkue  lu i- m ém e  (Morf., 

§  739 , p . 507-508). A zkue , dans  le  passage c ité ,a n a ly se  co rrec tem en t la  fo rm e  

baitetsa d u  p ro v . 390 d ’O ih e n a r t  en  bait- p lu s  detsa, fo rm e  pe rsonne lle  d u  

verbe  etsi. Ce v érbe , ic i, s ig n ifie  « fa ire » : ac cep tio n  á  a jo u te r , p . 289, á celles 

de etsi, ou  p lu t ó t  á  ce lles des d ivers verbes etsi. Cf. L a fo n , Etudes basques et 

caucasiques, p . 80-82.

Inkusi «ver; v o ir» . Cette «v a r ia n te  de ikusis n ’existe pas. D an s  l ’é d it io n  

o r ig ín a le  d ’O ih e n a r t  (poém e n .°  Y , v . 6 et 14) on  l i t  icussiz, icus, et n o n  in-
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A D D IT IO N S  E T  C O R R E C T IO N S

Áhakoa

Ahakoa, et n o n  ahako, s ig n ifie  « fa m il le »  dans le  passage de L iç a rra g u e  

q u ’A zkue  in d iq u e , sans le c ite r: Act., 7, 14: bere ahacoa gucia tomncm cog- 

natiomm suam*. L h a n d e  d o n n e  lu i  aussi la  fo rm e  ahako. L e  m o t ahakoa, 

c ité  p a r  L a r ra m e n d i, c o n tie n t sans dou te , c o m m e  le  d it  S c h u ch a rd t (In troduc-  

t io n  a son  é d it io n  de L iça rra gue , p. X G I) ,  le suffixe -goa. M ais -/coa n V s t sans 

d o u te  pas , c o m m e  i l  le  p ense , u n e v a r ia n te  d ia le c ta le  de -goa. A m o n  av is , 

ahakoa repose su r *ahatgoa, oü  le  suffixe -goa a été a jo u té  a aha p o u rv u  d u  

suffixe -t que  l ’o n  ren co n tre  dans  le ty p e  sut(h)ondo. Ahakoa est de la  m ém e  

fa m ille  que  ahaide «p a re n t» . L a  fo rm e p r irn it iv e  d u  p re m ie r  é lém e n t de ces 

m o ts  p é u t étre aha- ou  aho-'. cf., e n ré g a rd  de iayo «nés, le com posé iayot egun 

(L iç ., í 3v , s. u . Herodesec) « an n iv e rsa ire s , l i t t .  « jo u r  de na issance» , synonym e  

de sor egun (Me, 6 , 21) et v a r ia n te  dé b ise , et g u ip . iaiotegun.

Ahálke

Ce m o t s ign ifie  dans L iç ., M e , 12, 6, « q u i a des égards p o u r»  (avec u n  

c o in p lém e n t a u  g é n it if ) ; ahalque içanen dirade ene semearen « ils  a u ro n t  réve- 

rence á m o n  f i l s », c’est-á~dire « ils  a u ro n t des égards p o u r  m o n  fils» , reuere- 

buntur filium rneum.

Abantail

Ce m o t, d ’o r ig in é  ro m a n e , q u i s ig n ifie  «av an táge » , est em p loyé  p a r  L iça-  

rrague  co m m e  p o s tp o s it io n  précédée de l ’a b la t i f p o u r  ex p r im e r l ’idée de su- 

périorité : icen exeellentagobat... hetaric abantail (Hebr. 1 ,4 )  « u n  n o m  p lus  

e x ce lle n t par-dessus eux» (differentius prae illis nomen); eure lagunelaric 

abantail {Hebr., 1, 9) «par-dessus tes co m pag n o n s»  (prae participibus tuis); 

bercetaric abantail (á  5v, s. u . Propheta) «p lus  q ue  les au tre s» ; guri bercetaric 

abantail hambat gratia handiric eguin draucuc (A  5v, 8 , Othoitza ecclesiastr- 

coen forma) « tu  n ou s  as fa it  t a n t  de gráces spéc ia les»; l i l t .  « .. . ta n t  de  g ra n 

des gráces par-dessus les au tres» .

E n  s o u le tin  a c tue l, abantail s’e m p lo ie  de la  m ém e  m an ie re  c o m m e  pos t

p o s it io n  avec la  m ém e  s ig n if íc a t io n : bestetáyk abantáll «p lus  que les au tre s» .

Abastant
Ce m o t, d ’o r ig ine  ro m a n e  (béarn . abastá csu ffire»), s ig n ifie  « c a p ab le » : 

ezluquec fiadore abastant, berceren bekatuén pagamendutan suffritzeco (C  4v 

3; C a tech ism e , 8 e d im a n c h e )  « il  n e  se ra it pas ca p ab le  de  sou ífr ir  la  m o r t  p o u r  

les au tre s» ; gure haraguia eta odola eztiradela capable eta abastant hireJlesu- 

maren héretagez posseditzeco (A 3r 23; Othoitza ecclesiasticoen forma)  «que
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ro y a u m e » ; L iça rrague  a tr a d u it  ic i « ca p ab le »  au  m o y e n  des deux  ad jec tifs  

capable et abastant.

A b a s tu

Ce m o t, d ’o r ig ine  ro m a n e  co m m e  abastant, s ig n ifie  «su ffisan t» : ene bu- 

ruya ciaydaçu harendaco abastu (D e ch ., V II ,  14) «je m e suffis á  m oi-m ém e 

p o u r  ce la» ; v . L a fo n , BESVAP, V II I ,  1952, p . 160.

A b a ta ta , a b a t i t u

Ce m o t ,  d ’o r ig ine  ro m a n e , s ig n ifie  « a b a t tu » :  guelditzen da abataturic 

(D ech ., Préf., 12) «e lle  (la lan gue  b a sque ) reste dans  u ne  s itu a t io n  in fé r ie u re » ; 

abatituac ( L iç . ,  2 Cor., 7, 6) «les ab a ttu s »  ( la t . humiles). D an s  R égn ie r (Satires, 

IX , 15), abattu s ig n ifie  « in c a p a b le  de s’é lever» .

E n  ** 2v  3 , L iça rrague  em p lo ie  abatitu co m m e  p a r t ic ip e  passé dans la  

fo rm e  v e rb a le  abatituren çuen « il l ’a b a ttra it»  (en  p a r la n t  de la pu issance  

de Sa tan ).

H a b e

Ce m o t  s ign ifie  «co lonne»  n o n  se u le m e n t en A N  et G , m a is  dans les d ia 

lectes basques-frangais (L h a n d e , habe, p . 395). L iça rrague  em p lo ie  habe dans 

cette ac cep tio n  (Gal., 2 , 9).

A b i íu  et h a b i íu

M o t d ’o r ig ine  rom ane .

Abitu «vé te inen t» : L iç ., M t, 7, 15, ardi abiturequin «en  vétem ents  de 

b reb is»  (in uestimentis ouium). A ille u rs , p a r  ex em p le  dans  M t, 3, 4, et 28, 3, 

L iç a rra g u e  t r a d u it  «vétem ents p a r  abillamendu.

Habitu «ac tio n  de po rte r  ( u n  vé tem en t)» : L iç . ,  1 Petr., 3, 3, ceinén orna- 

mendua eztén lekoreco... abillamenduetaco habitutan «desque lles 1 o rn e m e n t 

ne  so it p o in t  c e lu i de dehors , q u i g ít ... en  a c cou tre m e n t d ’h a b its » ,

Abratsale

« Q u i e n r ic h its : anhitzen abratsale (L iç ., a Cor., 6, 10) «e n r ic h is san t 

p lu s ie u rs»  (multos tocupletant.es). C hez L iça rra gue , l ’a d je c t ifs ig n if ia n t  « r iche» 

est abrats.

Afarite

Ce m o t, q u i ne se t r o u v e n i d ans  A zkue  n i  dans  L h a n d e , s ign ifie  « s o u p e o :  

L iç ., Jn , 13, 4 : iaiquiten da affaritetic « i l  se léve d u  soupe r» .

Agerri

Le p re m ie r  passage de L iç a rra gu e  c ité  pa r A zkue  (Le, 24, 31) s ign ifie  

e x ac tem en t « il s’é v a n o u it  de d e v an t eux», c’est-á-dire «de  le u r  présence, de 

le u r  v u e » . D a n s  Jn , 7, 10, on  lit: ez aguerrir, baina ichilic leçala « n o n  pas
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A g ia n

«Peut-étre» est em p loyé  p a r  D e ch e p a re  (n o ta m m e n t  II, 4) et L iça rra gue  

( /  Cor., 16, 6). I i  y est écrit aguian.

A ih e r

Ce m o t n ’est pas s e u le m é n t subs tan tif , m a is  ad jec tif. A zkue  et L h a n d e  ne 

l ’in d iq u e n t  pas n e tte m e n t, b ie n  que  ce la  ressorte de p lus ieu rs  des exem p les 

q u ’ils  c ite n t.

Aiher p lu s  verbe  «étre»: 1.° «che rche r á, a im e r  á » : ayher ciraden harén 

hatzamaitera (M e, 12, 12) « ils  tá c h a ie n t  de I ’em p o ig ne r» ; vncia egotzi aiher 

ciraden (Act., 27 , 2>9) « ils  dé lib é ra ie n t je te r le v a jsseau» ; hoyen artean lehtn 

içan aiher denac (g Jn , 9) «ce lu i q u i  a im e  á étre le p rem ie r  p a rm i eux».

2 .°  «en  v o u lo ir  á» : Herodias ayher çayvn (M e, 6 , 19) «H é ro d ia d e  en 

a v a i t a l u i »  c ’est-a-dire « lu i  en v o u la it ? ;  vnhaia aiher vnhaiari «u n  v ache r 

v e u t m a l á  l ’autre» (p rov . 451 d ’O ih e n a r t ) , phrase sans verbe .

A ie r ís u

Ce m o t, q u i s ig n ifie  «désireux de n u ir e » , fig u re  dans A zkue  sous la  r u b r i

que aierkunde. 11 d o it  c o ns titu e r  u n  a r tic le  á p a r t .

Haina

Le d é m o n s tra t if  haina, s ig na lé  co m m e  la b o u r d in  p a r  A zkue  et L h a n d e , 

est em p loyé  p a r  L iç a rra g u e , a u  n o m in .  et k l ’act. sg., dans  un  p e tit  n o m b re  

de passages, n e u f  exac tem en t: erraiten drauçuet, ecen... ni igorri nauena sin- 

hesten duenac, baduela vicitze elernala, eta h a in a  ezta condemnationetara 

ethorriren ( Jn , 5, 24) « je vous d is que  c e lu i q u i.. . c ro it á ce lu i q u i m ’a envoyé 

a v ie  é te rne lle , et ne  v ie n d ra  p o in t  en c o n d a m n a t io n »  (haina, d ans  l ’é d it io n  

o r ig ín a le , est en  ita liq u e , ce q u i in d iq u e  que  le m o t  a été a jo u té  p o u r  p lu s  de 

clarté ; baduela a le m ém e  co m p lém e n t d ’agen t q ue  sinhesten duenac; haina, 

su je t de ezta ethorriren, designe la  m ém e  pe rsonne ); eta içanen da norc-ere 

muocaturen baitu launaren icena, saluaturen baita h a in a  (Act., 2 , 21 ) «et 

a d v ie n d ra  que  q u ic o n q u e  in v o q u e ra  le  n o m  d u  S e igneu r sera sauvé» ( ic j 

aussi haina a été a jou té  p a r  le tr a d u c te u r , et p o u r  la  m ém e  ra ison ); baldin 

edoceinec Christen Spiritua ezpadu, haina ezta harén (Rom., 8 , 9) «si au c u n  

® a p o in t  l ’e sp r it de C h r is t, i l  n ’est pas á  lu i»  (m ém e  type  de cons truc tio n ); haur 

estima beça hainuc, ecen... (2 Cor. 10, 11) «que  ce lu i q u i est te l p e n s e q u e ...»  

(la t. qui eiusmodi est); goiti eçaçue haina emetassunétaco spiriturequir, (Gal.,

6 , 1 ) «restaurez u n  tel h o m m e  avec e sp r it de douceu r»  (huiusmodi in&truite)\ 

norc erraiten baitu hura baithen dagoela, behar du, ñola hura ebili baita, hala 

hainac-ere ebili (1 Jn, 2, 6) « q u i d it  q u ’i l  d e m eu re  en  lu i ,  i l  d o it  aussi c h e m in e r  

com m e  ic e lu i a c he m ine»  (debet... et ipse ambulare); nor-ere iayo içan baita
J a r n n n n f r n n i r  h a r n  b p l i - n t , , r ^  h---- L :— 1—
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( /  Jn, 3, 9) « q u ic o n qu e  est né de D ie u  ne  fa it  p o in t  péché: car la  sem ence 

d ’ic e lu i dem eure  en  lu í»  (semen ipsius in eo manet); harén manamenduac 

beguiratzen dituena, hura baithan egoiten da, eta hura hairia baithan (1 Jn, 3, 

24) « c e lu i q u i garde ses c o m m a n d e m e n ts  dem eure  en  lu í ,  e l lu í  en ic e lu i»  (et 

ipse in eo); baldin nehorc laincoaren templea viola badéga, Iaincoac deseguinen 

du haina (Othoitza ecclesiasticoen forma, B 5v  38,) «si au c u n  v io le  le tem p le  

de D ie u , D ie u  le d é tru ira »  (L içarrague  renvo ie  á  /  Cor., 3, 17, o ü  o n  I i t : 

baldin norbeitec laincoaren templea deseguin badeça, deseguinen ríu hura «s i 

a u c u n  d é tru it  le  te m p le  de D ie u , D ie u  le d é tru ira » ) ,

Haina s ig n ifie  done , c o m m e  l ’in d iq u e  L h a n d e , «une  te llé  p e rso nn e , une  

pe rsonne  de cette sorte»; i l  se ra ttache  á  l ’adverbe  hain « te lle m e n t; ta n t» .

(A  su iv re )

René L A F O N


